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городского и районного типа имеют отличия в этом, так как в городе поток 
поступающих пациентов значительно больше, чем в районной больнице.

Цель. Сравнить ассортимент лекарственных средств, используемых для 
общей и местной анестезии в стационарах областного и районных центров.

Материалы и методы исследования. Для достижения поставленных 
целей был проведен опрос врачей отделения реанимации и анестезиологии и 
проанализированы статистические данные больничных аптек.

Результаты. При сборе информации были выявлены различия 
ассортимента общих анестетиков между областной и районными больницами. 
Из группы ингаляционных анестетиков севофлуран и изофлуран отсутствовали 
в районных больницах. Известно, что для их применения нужно специальное 
оборудование, которое также требует дополнительных финансовых затрат.  
Вышеупомянутые ингаляционные анестетики, включая их дженерики, также 
относятся к дорогостоящим. Местные анестетики, зарегистрированные в РБ, во 
всех стационарах представлены в полном ассортименте.

Выводы. Выявлены различия в ассортименте лекарственных средств 
(отсутствие в стационарных районных центров севофлурана и изофлурана), 
возможно, объясняются относительно высокой стоимостью, как самих 
препаратов, так и необходимой для этого аппаратуры.
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Актуальность. Названия заболеваний могут многое рассказать об 
истории медицины. Корни терминов, которые мы знаем сегодня, часто 
относятся к старым представлениям о причинах болезни или проявлению 
симптомов.

Цель. Проанализировать и сравнить происхождение названий 
заболеваний ветряная оспа и эпидемический паротит в русском, туркменском 
и английском языках.
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Материалы и методы исследования. Материал исследования: 
обиходные названия болезней на русском, английском и туркменском языках. 
Метод исследования: сравнительный анализ.

Результаты. Медицинское название ветряная оспа происходит от 
латинского слова «variola», что означает «пятнистый». Русское название 
«ветрянка» (так в обиходе называют болезнь) возникло из-за высокой 
контагиозности (заразности). Имеется в виду, что ее в буквальном смысле слова 
«может переносить ветер». Туркменское название garamyk можно дословно 
перевести как «чернуха», так как из-за появляющихся вследствие болезни 
корочек кажется, что тело покрыто черными точками. Английское название 
chickenpox в дословном переводе будет звучать как «куриная оспа». Этимологи 
не пришли к единому мнению по поводу причин такого названия. По одной 
версии, причина такого названия кроется в том, что это заболевание слабее по 
сравнению с оспой натуральной. По другой версии, данное название 
происходит от старого английского глагола чесаться – «giccan», который при 
произношении звучит как «chicken».

Эпидемический паротит в русском языке имеет обиходное название 
«свинка» из-за внешней схожести раздутых щек и увеличенной шеи со свиньей. 
Туркменское название hypgyrtma в переводе означает «заставляющий 
бормотать». Англичане тоже дали этой болезни название mumps из-за опухших 
щек и бормотания: «mumble» (бормотать) + «lumps» (ком, опухоль) = «mumps».

Выводы. Сравнение этимологии обиходных названий ветряной оспы и
эпидемического паротита в русском, английском и туркменском языках 
показало, что простонародные названия этих заболеваний в разных языках 
опираются на внешние проявления симптомов.
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Актуальность. По данным ВОЗ число врожденных пороков развития уха 
в последние годы не уменьшилось. Выделяют ряд тератогенных факторов, 
влияющих на развитие пороков уха: экзогенные, биологические, психогенные, 
эндогенные [1].

Цель. Оценка эффективности хирургического лечения пороков развития 
уха путём выполнения реконструктивной отопластики.
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